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ศัพท์จีนนอกต�ำรา ใช้เป็นขึ้นมาคนจีนยังต้องคารวะ (中国人口头习惯用词)

ศัพท์ติดปากคนจีน เป็นศัพท์ที่คนจีนนิยมใช้ในสถานการณ์ต่างๆ เป็นได้ทั้งค�ำ
สแลงและค�ำศัพท์เก่าที่มีเร่ืองเล่ามาต้ังแต่สมัยโบราณเพียงแต่คนไทยและคน
ต่างชาติไม่รู้จักที่มา ถ้าหากใช้ให้เป็น ถูกสถานการณ์ขึ้นมา เท่ากับว่าภาษาจีน
ของเราพัฒนาไปอีกขั้นเลยค่ะ คนจีนก็จะคิดว่าเรานี่ก็ไม่ใช่ย่อยเหมือนกัน รู้จัก
พูดแบบนี้ เข้าใจศัพท์แบบนี้ด้วย

หนังสือเล่มนี้จึงภูมิใจเสนอ รสชาติที่แปลกใหม่แบบจีนๆ ที่จะมาเติมเต็มความ
สุขในการเรียนภาษาจีน นอกเหนือจากค�ำศัพท์เดิมๆ จากหนังสือเรียน มารู้จัก
ศัพท์จีนนอกต�ำรา ความเป็นมา พร้อมตัวอย่างประโยคสั้นๆ ง่ายๆ แต่ใช้แล้ว
ได้ใจเอาไปใช้ในสถานการณ์จรงิได้ทันที และทีส่�ำคญัเป็นศพัท์ทีค่นจนีใช้กันบ่อย	
มากๆ ในชีวิตประจ�ำวันอีกด้วย

มาลองดูตัวอย่างค�ำศัพท์พวกนี้กันค่ะ

大姨妈 [dàyímā] แปลตรงตัวคือ “ป้า” แต่จริงๆ กลับหมายถึง “ประจ�ำเดือน” 
หลายคนได้อ่านแล้วอาจจะเผลออุทานออกมาว่า เอ๊ะ! มันมีความหมายแบบนี้
ด้วยเหรอ หรือค�ำว่า 吃豆腐 [chīdòufu] แปลตรงตัวคือ “กินเต้าหู้” แต่ก็มีอีก
ความหมายคือ “ลวมลามผู้หญิง” หรือค�ำว่า “อ้วนขึ้น” คนจีนกลับพูดว่า 发福 
[fāfú] “มีโชค”

ค�ำว่า “ไล่ออก” แต่พูดว่า 炒鱿鱼 [chǎoyóuyú] “ผัดปลาหมึก” หรือค�ำว่า “เงิบ
เลย” กลับพูดว่า 醉了 [zuìle] “เมาแล้ว” รวมไปถึงค�ำว่า “ไม่สนใจคุณ” แต่พูดว่า 
不鸟你 [bùniǎonǐ] “ไม่นกคุณ”

ท�ำไมคนจีนถึงพูดกันแบบน้ัน? หนังสือเล่มน้ีมีค�ำตอบและมีเรื่องเล่าที่มาที่ไป
ของค�ำพวกนีค่้ะ รบัรองเลยว่าอ่านสนกุ ตดิใจ ท�ำให้เรยีนภาษาจนีได้แบบไม่เบือ่ 
ฉีกต�ำราวิธีการเรียนแบบอื่นๆ ทั้งหมด

บางคนอาจจะคิดว่าค�ำศัพท์พวกน้ีโดยเฉพาะค�ำใหม่ๆ นั้นเป็นแค่ค�ำสแลง จะ
เรียนไปท�ำไมเพราะยังไงภาษาก็พัฒนาไปเรื่อยๆ เวลาผ่านไปค�ำพวกนี้ก็ตกยุค
ไปเอง แต่ถ้ามองในอกีมมุหนึง่นะคะ ค�ำพวกนีไ้ด้สะท้อนให้เห็นถงึความต้องการ 



ความคิด ความเชื่อ แนวโน้ม และทิศทางของสังคมของคนจีนในปัจจุบัน ถ้าเรา
เข้าใจที่มาที่ไปก็จะท�ำให้เราจ�ำง่ายขึ้น สนุกในการเรียนมากขึ้น เพราะไม่ต้องมา
นั่งท่องๆ โดยที่ไม่รู้เรื่องราวเลยว่า “ผัดปลาหมึก” เกี่ยวอะไรกับ “ไล่ออกจาก
งาน” ? ไม่รู้จะถามใครเหมือนกัน ก็ท่องๆ กันไป ถ้าเราใช้วิธีจ�ำแบบนี้เชื่อได้เลย
ว่าสักพักก็จะลืมอย่างเร็วเลย

แต่ในทางกลับกัน ถ้าเราเข้าใจที่มาของค�ำว่ามีที่มาอย่างไรจะช่วยให้เราจดจ�ำ
และใช้เป็น เช่น 炒鱿鱼 [chǎoyóuyú] “ผัดปลาหมึก” มาจากการที่คนจีนมอง
ปลาหมึกเวลาโดนความร้อนจากเตาก็จะม้วนงอขึ้น ก็ลักษณะคล้ายกับคนที่ถูก
ไล่ออกจากงาน ทีส่มัยก่อนกต้็องเอาทีน่อนหรอืเสือ่มาห่อข้าวของเครือ่งใช้ส่วน
ตัวเพื่อเก็บของย้ายออกไป ดูๆ แล้วเหมือนกับภาพของปลาหมึกที่งอม้วน
ขึน้มาเป๊ียบเลย คนจนีกเ็ลยใช้ค�ำสแลงว่าผดัปลาหมกึแทนความหมายของคนท่ี
ถูกไล่ออกจากงานค่ะ

เพราะอย่างนี้น่ีเอง อาจารย์ของอาจารย์ขึ้นไปอีกทอดๆ หนึ่งถึงบอกว่าเรียน
ภาษาจะไปได้เร็ว เรียนได้ถึงแก่น ก็ต้องเข้าใจวัฒนธรรมของภาษาที่เราจะเรียน
ด้วยค่ะ

ค�ำสแลงพวกนี้ คนต่างชาติที่เรียนภาษาจีนส่วนใหญ่จะไม่รู้ ไม่เข้าใจ หรือเคย
ได้ยินแต่ใช้ไม่เป็น เพราะไม่มสีอนในหนงัสอืเรยีนเลยค่ะ ถ้าอยากเรยีนต้องเรยีน
จากชีวิตจริง เช่นมีเพื่อนคนจีน มีแฟนคนจีน หรือไม่ก็ต้องอยู่เมืองจีนนานๆ 
หากภาษาจีนเราได้ถึงระดับนั้น ก็ต้องขอยกนิ้วแล้วบอกว่า 牛B [niúbī] (ไม่ใช่
แปลว่าวัวอะไร B นะคะ แต่แปลว่าสุดยอด สุดเจ๋ง)เลยค่ะ 

อย่าช้าค่ะ ลองเปิดอ่านกนัดเูลย ศพัท์พวกนีค้นจีนชอบพดูกนัมากในชวีติประจ�ำวนั 
ถ้าเราเข้าใจและใช้เป็นจะท�ำให้เราใช้ภาษาจีนได้เหมือนคนจีนมากขึ้นเลยนะ! 
很中国! [Hěn Zhōngguó!]

Maneeploy 



หมายเหตุ

หนังสือเล่มนี้ Maneeploy และพี่สุ่ยหลิน (บรรณาธิการของหนังสือ) หารือกัน
หนักมากว่าจะมี “ค�ำก�ำกับเสียงภาษาไทย” ในเล่มดีหรือเปล่า? แต่หลังจากท�ำ
แบบส�ำรวจ และพูดคุยกับคนเรียนภาษาจีนหลายๆ คน ผ่านทางหลายๆ ช่อง
ทางแล้ว เราพบว่าผูอ่้านส่วนใหญ่เห็นว่าค�ำก�ำกบัเสียงภาษาไทยไม่ใช่สาระส�ำคญั
ในการเลอืกซือ้หนงัสอื ซึง่ตรงกบัความต้องการของ Maneeploy เพราะในฐานะ
คนจีนเจ้าของภาษาทีอ่ยากให้คนไทยเรยีนภาษาจนี สามารถออกเสียงได้ถกูต้อง 
การเขยีนภาษาไทยก�ำกบัเสยีงนัน้จะท�ำให้เกดิปัญหาตามมาอย่างมาก โดยเฉพาะ
ตัวอักษรจีนที่ไม่สามารถใช้ภาษาไทยเขียนก�ำกับเสียงให้ถูกต้องตามการออก
เสียงของจีนได้โดยไม่ผิดเพี้ยน ซึ่งความเคยชินแบบนี้จะท�ำให้ผู้อ่านออกเสียง
เพ้ียนในทีส่ดุนะคะ เราเลยตดัสนิใจกนัว่าหนงัสอืเล่มนีจ้ะไม่มคี�ำก�ำกบัเสยีงภาษา
ไทย เพื่อการเรียนภาษาที่ถูกต้องที่สุดของผู้อ่านค่ะ

เกี่ยวกับ Maneeploy 

Maneeploy เป็นนามปากกา ชื่อจริงของ Maneeploy คือ Cui Xuan (崔璇) เป็น
คนจีนเจ้าของภาษาค่ะ เรียนจบปริญญาตรีที่คณะภาษาต่างประเทศ เอกภาษา
ไทยที่ 广西师范大学漓江学院 (มหาวิทยาลัยครูกว่างซี) กุ้ยหลิน ประเทศจีนค่ะ 
ตอนเรียนที่เมืองจีน Maneeploy มาเป็นนักศึกษาแลกเปลี่ยนที่มหาวิทยาลัย
หอการค้าไทย 1 ปี เคยเป็นล่ามไซต์งานก่อสร้างในกรุงเทพฯ ปัจจุบันเป็น
นักแปลอิสระ ท�ำงานแปลบทหนัง เกมส์ออนไลน์ นิตยสารท่องเที่ยว ฯลฯ 

ติดต่อ Maneeploy ได้ที่ https://www.facebook.com/ChineseBang/ 
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หนังสือ Slang จีน สนุกจัง เล่มนี้ของ Maneeploy สุ่ยหลินคิดว่าน่าสนใจมากๆ 
ค่ะ เพราะเป็นการรวมค�ำสแลงในภาษาจีนที่ไม่ค่อยมีหนังสือเรียนเล่มไหนสอน 
แต่คนจนีกลบัใช้ในชวีติประจ�ำวนับ่อยๆ การรูจ้กัค�ำสแลงพวกนีจ้ะช่วยเราผูเ้รยีน 
ใช้ภาษาได้เหมือนเจ้าของภาษามากขึ้น ดูหนัง ดูทีวีหรือคุยกับคนจีนได้ลึกซ้ึง
มากขึ้นด้วยนะคะ

แถมค�ำสแลงพวกนี้ บางทีสุ่ยหลินว่าหากว่าเราไม่รู้ที่มา ต่อให้เราเข้าใจความ
หมายทุกค�ำ ก็ไม่แน่ใจว่าจะเข้าใจถูกต้องหรือไม่ เพราะบางค�ำมีเหตุผล มีที่มา
ตั้งแต่สมัยโบราณนู่นเลยค่ะ ซึ่งหนังสือเล่มนี้จะเล่าเหตุผลและที่มาเหล่านั้นให้
ฟังอย่างสนุก ไม่น่าเบ่ือ สไตล์ Maneeploy บวกสุ่ยหลินเลยค่ะ ยกก�ำลังสอง
เห็นๆ 

อีกเรื่องที่สุ่ยหลินอยากบอกให้คุณผู้อ่านที่รักทราบว่า หนังสือเล่มนี้สุ่ยหลินใน
ฐานะบรรณาธิการและ Maneeploy ในฐานะนักเขียนเจ้าของภาษา เราตัดสินใจ
ทีไ่มม่ีเสยีงก�ำกับภาษาไทยในหนังสอืเล่มนี้คะ่ เพราะเราอยากให้ผู้อา่นคนเรียน
ภาษาจีนทุกคนออกเสียงได้เหมือนกับเจ้าของภาษาหรืออย่างน้อยก็ใกล้เคียงที่
สุดจากพินอินค่ะ

ติดตาม หนังสือ Slang จีน สนุกจัง หนังสือรวมค�ำสแลงโดนๆ ได้เลยนะคะ

สุ่ยหลิน

เกี่ยวกับสุ่ยหลิน 

สุ่ยหลิน เริ่มต้นจากการเป็นนักเขียนหนังสือภาษาจีน ตอนนี้มีผลงานหนังสือ 4 
เล่มและ eBook อีก 1 เล่ม เป้าหมายของสุ่ยหลินคือ ตั้งใจท�ำหนังสือสอนภาษา
จีนที่ดี มีคุณภาพ แต่สนุก ตลก ไม่น่าเบื่อ ให้คุณผู้อ่านได้ทั้งเรียนภาษาจีนและ
สนกุไปพร้อมๆ กนั นอกจากนัน้ยงัมคีอร์สสอนสดและคอร์ส Online รวมทัง้เป็น
ผู้ร่วมก่อตั้งส�ำนักพิมพ์ภาษาจีน ChineseBang中文棒 อีกด้วยค่ะ

ติดต่อสุ่ยหลินได้ที่		 https://www.facebook.com/ChineseBang/ 
	 	 	 www.chinesexpert.com



สารบัญ

目录
 [mùlù]



1.	 ค�ำสแลงใกล้ตัว - หมวดเครือญาติ 
亲戚 [qīnqi]	 13

2.	 ตัวอะไรคนจีนก็มาใช้เป็นค�ำสแลงได้ - หมวดสัตว์ 
动物 [dòngwù]	 21

3.	 ต้นอะไรก็เป็นค�ำสแลงได้ - หมวดพืช 
植物 [zhíwù]	 47

4.	 ค�ำสแลงสิ่งของ(แบบไม่คิดว่าเอามาใช้ได้) - หมวดสิ่งของ 
物品 [wùpǐn]	 61

5.	 ค�ำสแลงเกี่ยวกับกิริยา - หมวดมีกิริยาประกอบ 
动作 [dòngzuò]	 97

6.	 เรื่องกินเรื่องใหญ่ - หมวดมีค�ำว่ากินประกอบ 
吃 [chī]	 113

7.	 ค�ำสแลงจากร่างกายเราเอง - หมวดเกี่ยวกับร่างกาย 
身体器官 [shēntǐ qìguān] 	 127

8.	 ค�ำสแลงเกี่ยวกับคน - หมวดเพื่อน ชายหญิง
朋友 [péngyou], 男女 [nánnǚ]	 139

9.	 ตัวเลขพาเพลิน - หมวดตัวเลข 
数字 [shùzì]	 155

10.	 ค�ำสแลงติดปาก - หมวดอื่นๆ 
其他 [qítā]	 165





ค�ำสแลงใกล้ตัว - หมวดเครือญาติ 

亲戚 
[qīnqi]




